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Yazar hakkında  
Hasan Kaili, 1974 yılında Rodos’ta doğdu. Lisans ve 

Yüksek Lisans eğitimini Ege Üniversitesi, İngiliz Dili ve 
Edebiyatı Bölümü’nde tamamladı. Doktora eğitimini Ati-
na Üniversitesi, Yunan Dili, Dilbilim Anabilim Dalı’nda 
tamamladı. 

2001-2013 yılları arasında Yunanistan’daki Aegean 
Üniversitesi’nde, 2004-2006 yılları arasında paralel olarak 
Atina Üniversitesi’nde ve 2014-2019 yılları arasında Ankara 
Üniversitesi, Çağdaş Yunan Dili ve Edebiyatı Bölümü’nde 
öğretim görevlisi olarak çalıştı. Halen Yunanistan’daki 
Aegean (Ege) Üniversitesi’nde Anadil ve İkinci /Yabancı Dil 
Analizi ve Öğretimi adlı yüksek lisans programında ders 
vermektedir. Yazarın Türkçenin koşul tümceleri ile ilgili 
Farazi (2016), Yunancada Sıfatlar (2020) ve Ta leme. Yunanca-
da Uyum, Tanımlıklar, Nesne Adılları, τα + eylem dizimindeki 
deyimler (2020) adlı kitapları yayımlanmıştır. Ayrıca yaban-
cı dil öğretimi ve Rodos’taki Türkçe ve Yunancada iki dilli 
toplulukla ilgili çeşitli bilimsel dergilerde ve konferans bil-
diri kitaplarında makaleleri bulunmaktadır. 



Sunuş

İlgeçler her dilde olduğu gibi Yunancada da önemli 
işlevlerde bulunmaktadır. Ancak bugüne kadar Türkçe 
yazılmış dilbilgisi kitaplarında ilgeçlere çok kısıtlı yer ve-
rilmektedir. Bunun altında ilgeçlerin, diğer birçok sözcük 
türüne göre, çekimsiz sözcükler oldukları için Yunancanın 
yabancı dil olarak edinme sürecinde sıkıntı yaratmadıkları 
düşüncesi yatıyor olabilir. Ancak sayıları, anlam çeşitlilik-
leri, sözdizimsel özellikleri ve dilin tarihsel gelişimi dikka-
te alındığında üzerinde özellikle durulması ve incelenmesi 
gereken bir sözcük türüdür.

Yunancadaki ilgeçlerin ele alındığı ve birer referans 
kitabı niteliğindeki beş Yunanca dilbilgisi kitabının1 sun-
duğu bilgiler ışığı ve doğrultusunda kaleme alınan Α(πό)-
(έ) Ω(ς) A’dan Z’ye Yunanca İlgeçler’ in birinci ünitesinde 
ilk olarak ilgeçlerin kısa bir tanımı yapılmakta, bir sözcük 
türü olarak ne ifade ettikleri kısaca anlatılmakta ve konu-
nun daha anlaşılır olması için Türkçeden örnekler verilerek 
başlıca anlamsal ve sözdizimsel özellikleri betimlenmek-
tedir. Devamında ilgeçler konusunda Türkçe ile Yunanca 
arasındaki başlıca farklılıklar yer almaktadır. Birinci ünite-
nin ikinci kısmı ise Çağdaş Yunancada kullanılan ilgeçlere 

1 Holton, Mackridge & Φιλιππάκη-Warburton (1999); Κλαίρης & 
Μπαμπινιώτης (2004);  Mackridge (1990); Τζάρτζανος (1991) ve 
Χατζησαββίδης (2012). 
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kısa bir giriş niteliğindedir. Bu bölümde ilk olarak Yu-
nancadaki ilgeçlerin bir envanteri yapıldıktan sonra genel 
olarak sözdizimsel özellikleri, çeşitli sesbilimsel süreçlerin 
sonucunda biçimlerinin nasıl etkilendiği ve hangi durum-
larda sözcede2 yer almadıkları anlatılmaktadır.

İkinci üniteden itibaren çalışmada ele alınan kırk iki 
ilgecin ifade ettikleri çeşitli anlamlar ve sözdizimsel özel-
likleri detaylı bir biçimde ve örnekler aracılığı ile betim-
lenmektedir. Betimlenen kırk iki ilgeç üç gruba ayrılmıştır. 
İlk grupta dilde en yaygın olarak kullanılmakta olan από, 
για, με ve σε ilgeçleri yer almaktadır. Bu dört ilgeç dilde 
çok yaygın kullanılmakla birlikte Yunanca öğrenenlerin 
çok erken bir düzeyde karşılaştıkları ilgeçlerdir. Bu dört 
ilgeç Avrupa Dilleri Ortak Çerçeve Programı (CEFR)’nın esas 
alındığı Yunancayı yabancı dil olarak öğretmek için tasar-
lanmış ve kullanılmakta olan birçok kitabın A1 (Başlan-
gıç) düzeyinde yer almaktadır3. Ortak bir diğer yönleri ise 
dördünün de tümlecinin belirtme durumunda olmasıdır. 
Alfabetik olarak yapılan betimlemenin ardından ünitenin 
son bölümünde από ve σε ilgeçlerinin yer belirteçleri ile 
kombinasyonu ve bu kombinasyonların ifade ettikleri an-
lamlar yer almaktadır.

Üçüncü ünitede on beş ilgeç yer almaktadır; bunlar 
αντί, δίχως, εναντίον, εξαιτίας, έως [ως], ίσαμε, κατά, 
μετά, μεταξύ, μέχρι, παρά, πριν, προς, σαν, χωρίς’tir. 
İkinci grupta yer alan bu ilgeçler dilde yine yaygın olarak 
kullanılmakta olan ancak Yunanca öğrenenlerin Avrupa 
Dilleri Ortak Çerçeve Programı (CEFR)’nın belirlediği kriter-
lere göre A2 (Temel kullanıcı) ya da kitabına göre B1 (Orta 

2 Bir konuşurun iki duraklama arasında ürettiği söz birimi. Sözce tek bir söz-
cükten  ya da birkaç tümceden oluşabilir (İmer, Kocaman & Özsoy, 2011: 
228).

3 Bunların arasında Ελληνικά Α, Ταξίδι στην Ελλάδα 1, Κλικ στα 
ελληνικά Α1  kitapları yer almaktadır. 
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seviye) düzeylerinde4 karşılaştıkları ilgeçlerdir. Bir önceki 
grupta yer alan ilgeçlerden farklı olarak, bu ilgeçlerin bazı-
sının tümleci tamlayan durumundadır ya da belirtme du-
rumunun yanı sıra tümleci yalın durumda veya tamlayan 
durumunda da olabilmektedir. Ancak tümlecin durumu-
nun belirlenmesi seçimlik değil her seferinde ilgecin ifade 
ettiği anlama etki etmektedir.

Dördüncü ünitede yirmi üç ilgeç yer almaktadır; bun-
lar ανά, άνευ, διά, εις, εκ, εκτός, εν, έναντι, ένεκα/ένεκεν, 
εντός, ενώπιον, επί, κατόπιν, λόγω, μείον, μέσω, περί, 
πλην, προ, συν, υπέρ, υπό, χάριν’dir. Üçüncü grupta yer 
alan bu yirmi üç ilgecin en belirgin ortak yönü hepsinin 
dilin daha önceki evrelerinden kalmış olup bugüne kadar 
kullanılıyor olmasıdır. Kullanımları o kadar yaygın ol-
mayıp çoğu ancak belli kesit dillerde (basın, din, hukuk, 
parlamento) kullanılmakta olup çoğunlukta eğitim düzeyi 
daha yüksek olan konuşucular tarafından tercih edilmek-
tedir. Bir diğer özellikleri ise bazısının yalnızca veya ço-
ğunlukta kalıplaşmış ifadelerde yer almasıdır. Tümleçleri-
nin durumu çeşitlilik gösterdiği gibi bazısının tümleci Eski 
Yunancada var olan ama bugün dilden yok olan yönelme 
durumunda oluşudur. Yunanca öğrenenlerin açısından 
bakıldığında bu ilgeçlere Avrupa Dilleri Ortak Çerçeve Prog-
ramı (CEFR)’nın belirlediği kriterlere göre çoğunlukta B2 
(Bağımsız kullanıcı) ve C1 (İleri seviye) düzeylerindeki ki-
taplarda5 rastlanmaktadır.

İlgeçlerin tek tek betimlendiği yukarıdaki üç ünite de 
benzer bir iç yapıya sahiptir. Her grupta yer alan ilgeçler 
tek tek alfabetik olarak sıralanmış olup çeşitli anlamları ve 

4 Taranan kitaplar arasında yukarıdakilerin yanı sıra Ελληνικά B, 
Ταξίδι στην Ελλάδα 2, Κλικ στα ελληνικά Α2 ve Κλικ στα ελληνικά 
B1 kitapları yer almaktadır.   

5 Taranan kitaplar arasında Ελληνικά B, Ταξίδι στην Ελλάδα 3 ve 
Κλικ στα ελληνικά B2 kitapları yer almaktadır.   
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sözdizimsel özellikleri betimlenmektedir. Ayrıca eğer söz 
konusu ilgeç kalıplaşmış ifadelerde yer alıyorsa bu ifade-
ler bir tablo içine alınmış ve Türkçe karşılıkları veya mu-
adil ifadesi verilmiştir. Bu tablolar başlıca beş kaynaktaki 
bilgiler doğrultusunda oluşturulmuştur; önce Κλαίρης 
& Μπαμπινιώτης (2004: 916-960)’deki ifadeler kaydedil-
miş, Keleğa Ahmet (2016)’dan bazı eklemeler yapılmış, 
devamında Λεξικό Ελληνικών Λέξεων και Φράσεων 
Επιλεγμένων6, Το Λεξικό του Λόγιου επιπέδου της Νέας 
Ελληνικής7 ve Φράσεις της νεοελληνικής γλώσσας που 
περιλαμβάνουν δοτική πτώση8 sitelerinde yer alan ve yu-
karıdaki basılı iki kaynakta yer almayan ifadeler eklenmiş-
tir. Bunların yanı sıra kaynakça kısmında belirtilen birçok 
basılı ve elektronik sözlüğe ve onlarca sitenin içeriklerine 
danışılmıştır.

Beşinci ünite, önceki ünitelerde anlatılan bilgiler ışığın-
da, ilgeçlerin çeşitli anlam ve sözdizimsel özelliklerinin pe-
kiştirilmesine olanak sağlayan ve pratik yapma fırsatı su-
nan 20 alıştırma içermektedir. Farklı tipolojideki bu alıştır-
malar 4 ayrı bölümde toplanmaktadır. Birinci bölümdeki 
alıştırmalar 2. Ünitede ele alınan ilgeçlere, ikinci bölümde-
kiler 3. Ünitede ele alınan ilgeçlere, üçüncü bölümdekiler 
4. Ünitede ele alınan ilgeçlere, son bölümdekiler ise tüm 
ilgeçlere yönelik alıştırmalardır.

Kitapta ayrıca ekler kısmı bulunmaktadır. Ekler kısmın-
da ilk olarak ilgeçlerin toplam sözdizimsel özelliklerini 
özetleyen bir tablo, devamında çalışmanın sınıf ortamın-
dan bağımsız olarak da kullanılabilmesi için alıştırmaların 
cevap anahtarı ve Yunanca kaynaklara danışmak isteyecek 
okuyuculara kitapta geçen terimlerin kısa bir Türkçe-Yu-

6 https://www.leksiko-ellinikon.gr/index.php

7 http://synmorphose.gr/index.php/el/projects-gr/lelogene-menu?order
ing=tterm&direction=asc&theme=responsive&show_grid_image=1

8 http://www.teicrete.gr/users/kutrulis/Glosika/dotiki  
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nanca dilbilgisi terimleri sözlüğü yer almaktadır. Son ola-
rak da Α(πό)-(έ)Ω(ς) A’dan Z’ye Yunanca İlgeçler kaynakça 
bölümü ile tamamlanmaktadır.

Hasan Kaili 
Ankara, Ekim 2020. 
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